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Abstract

Objectives: This article is a study on the meanings of five Confusing Chinese verbs, namely gei (?/E.\), jiao ([]Ll),
qing (i%), rang (U:), and shi (fi), through the framework of semantics to analyze and identify similarities and
differences among them. This analysis will contribute to a systematic understanding of the meaning of these
Confusing Chinese verbs.

Methods: The data for analysis include book, Chinese dictionary, and a collection of official examination papers
of the Chinese proficiency test (HSK). This research analysis is through the framework of semantics and principled
polysemy approach.

Results: The result showed that all five Chinese verbs have both shared meanings and different meanings. Some
meanings are commonly used daily, while others are more historical, idiomatic, or used in spoken language.
Moreover, the perception of similar meanings among words may vary, indicating diverse perspectives. The
confusing Chinese verbs can be categorized into four aspects based on shared meanings. These groups include
verbs related to causing someone to do something, granting permission, causing results, and inviting. The
meaning that is shared across all five Chinese verbs is “to cause someone to do something”. Additionally, there
are different meanings and categories, divided into twelve aspects. These groups include giving things or
experiences, human or animal voices, calling out, naming, requesting, buying religious statues, agreeing, granting
rights, wishing, being inferior, avoiding, and using.

Application of this study: It is shown that five verbs are verbs that have complex semantic relationships.
Analyzing and understanding the multiple meanings and analyzing the semantic relationships of these verbs
systematically can assist in their accurate usage.
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wikiFefiddrodetszloataian warnnany wagltlunsnaseuiaszauanui N sIuaaIIuszauaInNafm AL
cjﬁsbﬁmm%'mflummﬁaaa Jalagfmuniungunin s inszndndssing dszmasnsismsguszmauin

<
2. m‘smus’m‘nm’faga

HI9ELAUTYANIIAIHANUNIN alasfinTzuInmsasdh 1) IUNUANURNLVIFANTING
o A
Gl

5 dnularinninnidn
FN3U1 NIANMNRUIBRAN WATTIENNTANNANY 2) IUTINUTE AN lddnying 5 dAanniifes

25N aRAUIATEAY

)
ANWINENAUNI 6 T2AL 3) ATIIFOUANNYNABIVBITDYA I@ﬂa?dmﬂﬁmamauﬁagammmdoﬁm 9%
Table 1 Data sources and collection methods per word

Chinese verbs

Data sources

Eight Hundred Words in Modern Chinese + + + + +
Contemporary Chinese Dictionary + + + + +
Official examination papers of Chinese proficiency test (HSK) + + + + +
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3. NM15ATIERTaYa

drvslfumfannejannisnuniwmsanssulunsiienzidaysudazaiu ik

1) SienzAdadsoufsuduanunanslasltumfanisassamans Wumslenzvisdu 2 nszuiums laun
(1) ’3mezﬁuaza‘i'ﬂﬂizmﬂﬂm@myjmm'ﬁmmmmaumwv\mmﬁmﬁauﬂ”uvs%aLﬁuuﬂaaﬁmaumazﬁw
Tagdadaumrfamsinaisanananyagefinannis (principled polysemy approach) dsznaunssiunn waldaaunn
Fuunleosaliszuy uwazaaanudusaisy (2) ’3mezﬁmwué’ww”uﬁmawm@mgmm%mﬂﬁmﬁauﬁml,azl,mn@mﬂ”u
FRINAINILN 5

2) ﬁmﬁzﬁeﬁashaUsziﬁﬂmﬂ°1Taaam"’mm”ummg”mmﬁu (HSK) wazan@18819U52nauni1siansy
mwmwlmwiawmwyj

a

Iﬂﬂ;ﬁﬁ'ﬂvlﬁagﬂ?‘ﬁ‘mwhLﬁumﬁﬁ?‘mﬂmmuﬁamw 39

Confusing Chinese Verbs

v

Categorization Concept: 1. Semantics

Frame semantics 2. Confusing words

3. Principled polysemy approach

Data resources:

Chinese verbs: Results: Meaning and Categories
1. Book

Similar or related meaning —> of Confusing Verbs

2. Chinese dictionary

. - 1. Shared meanings
3. A collection of official HSK

Example 2. Different meanings

examination papers

Figure 1 Research flow

(Source: Soontornthamniti, 2023)

4. BEUANT BN

1) dranriguanitoluunauissatuil vunede dnsen 5 drfidarnunuisniediutlainion
winaswadanu laud <tk Ady < kY <& (Fay M (Sony “F @nTeds vld)y dudusnsuzvesidnriauau
evesizoumalng Tagdnanrnguawinaaldldidudwasenunanglunmesin uadanusunusszniiisun
valusneoeiudouni lifoidasiu wanfisurinmi

2) BUIARYANIURUTY RUTBD mw;mmwaaﬂ"wﬁ'wﬁ"'ﬁmi’nmw:ﬂl,a:ﬁ@ﬂi:mw%mwyj’mmmﬁ@
A3AUTLLANUALNTELANMNANLVBIDTITOATAT
5. anpsdouazdyanuaiily

1) Tagay HSK wu18iy WitiFaTINTamauInTzAUAINNZNI1BIAU (HSK) (Confucius Institute Headquarters,
2018a; 2018b; 2018c; 2018d; 2019a; 2019b) #1jU 2018 3zl 1-6
2) dyansol + uaz - dyanwal + waneilinafudeyaniaddayadind1d - nunsdslifimadudeyanialaid

u

% o '

ayAdINET7
3) MENBINIWIBIN Y A-G NUNBII NUIANYVBIUARZNTOUANNNNBBIMAN LTU 45 A nunodadu

WNIANYAIWANILNTY A 289610 45
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=

NAanNn19ea NN

mnmﬁmm:ﬁ‘ﬁagaLm:fﬁ'@ﬂizmﬂﬂmwgmuﬂiaumwwmwadﬁwﬁ'wﬁ Qﬁﬁ?’swuiwﬁm%mm 5 @14
AMMNRNNUTNIIFIBAIMNRNILENITUTaU NANIAD ﬁﬁﬁ'ww‘lﬂﬁﬂﬁ'wﬁ%ﬁaﬁv\mwgmmvﬁmwawmju LT
o ' v, =) ] ' =) K et aA v 1| o Q‘ QI A a v
i gy I8y Gnmnanganunane 2 ndu Ae “IildTuniadszau” uaz “IhBndoasladiniie” lasnsiSunld
o YV o “q; liq‘ A Y o A Qs ] té o
mua:mmwrgml%m NIRIUAINRNIBVaINITIS N LAYN 1aunINUIRTaRAURNIANY AN UR NI BRI DI
2w g 2 oo pa e SnAn «Ghr wfUn dnq B8 ' o Y
41 1 (1Spn)” Fenunodasonlwdndovi lasddn <4 “IY A9AAInguINNIanTANURINBNLANG1IN UG Y
LTUN I@ﬂg’?{ﬂa;ﬂmw&mmwaaﬁm’%mmmﬁuﬁ'& 561 laun 2 Y iF ik 18 Neanunu1oRanwazIenis

s {om o o { a v @ { ' v o .
AIMURNY GmLﬂu"uaumﬁa’mymwumﬁmmezﬁmmwauwufﬁmﬁauua:mﬂ@m Figure 2

-
A: giving things or

experiences
\_ B1: causing someone to do
' something
B: causing someone to
P
(.

do somethin .
9 B2: granting permission ]

{
B1: calling out ]

B: calling out

D: causing results ]_______'

[ E: granting permission or assigned ]' fEmmmmmmEs

A: requesting ]

e
B: inviting B1: inviting I | B2: inviting to join ]

N\ . I

[ C: causing someone to do something J ¥
[ D: buying religious statues ] =

A: agreeing ]

B: inviting

C: granting rights / E: wishing /

D: granting

permission,

causing

F: being inferior / G: avoiding

{E A: order someone to do something J

\

:] ............. J

Figure 2 Framework of the semantic relationships of 5 Chinese verbs

(Source: Soontornthamniti, 2023)
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217 Figure 2 Uaa4 lAABANNFNABTNIGIUAN VRN BVBIFANT A BITUNG 5 awiandzaidnisidy

v & 1 o @ ' P v o ea A ' = o & o P
LRZLRAS IALA NI AINE1ITNINNN U NWTNLAL D ULRZ AN snm;ﬂwa"lmflu 2 Usziaudnan Aa ANNRNNBLELLIZAT
mrmmy;mﬁauﬁ'u dnsnue 4 NRUAWRUNY u,a:mmvxmﬂLLazﬁJs:mﬂ‘mmwgtmﬂ@haﬁ'u Inanue 12 naa

a o &
MUNELDUANIW

1. aANanAgUazlIEIIMANIANA IR
ﬁnﬂmﬁLﬂﬁ:ﬁﬁ‘ﬂﬂﬁ:m‘n‘mmmgjmﬁwmﬂ W'uzimm@mgmwwmﬂﬁl,wia:ﬁwﬁm’maaﬂﬂﬁaaLL@:é‘NW"’uﬁﬁ’u
wiasdn 4 ngu I@]ﬂﬁwﬁwﬁnﬂﬁwﬁﬂmwgmﬁwmsJ DA nlaunn LLa:LL@ia:ﬁ’lﬁﬂmwgﬂmwmmaaﬂﬂﬁaaﬁ’u

ag9itas 2 anunaie lasdiin ik LﬂuﬁﬁLﬁmﬁﬁnﬂ%mwgmwwmn aITuazLdualu Table 2

Table 2 The relationship among 5 Chinese verbs that share meanings

Chinese verbs

Shared meaning categories

1. Causing someone to do something + + + + +
2. Granting permission + + = + -
3. Causing results - + - + +
4. Inviting - - + + _

< X a o o o ' L e &
NI mﬂmmmﬁzﬁmaga HIURTUMUAZIBHAANURNNIULARZRNIANY A9k
. o da 2 4
1.1 1991 vinnens nslaniaelaFonits
Yo a A P23 ' ' o 1 N N A { [ o
mu’%'m‘l%maﬂ@ammLﬂuﬂm@ﬂgmmﬂmmamaamm 25 1Y 3% il Sedenunanginganunisivan

' o A A P
thavinsaslaasniie

Table 3 Semantic category related to causing someone to do something

Semantic categories Example from the dictionary (meaning)

“ ngw B1 wanofi “3on (ML) (1) £33k H — B SR 45 A AT 1506

A (1by walwinaslagmite (Msutsniwnitseananliianyhminanes)

nu B2 wanafamsisonwiauenwininuiiasy .
ny K @) IYPEANSE (Sonenenwns 2 agng)

usms
. ngy C winefomslisndherngmit Tasdu @) gk, (L’ﬁty,qmﬁ"d)

MI§I NEURANBAILAINATIN @) FEAERHE . yandisinnuasiam)
ik ngw D nanadslivi (FEAE. BUfil) 6) i RATAEAE . Anaudad 9)
fg NN A wanufi ssedslilasluvnddlagmits  (6) A EFTIRIN A (Wiaulusaunudoya)

270 Table 3 11964 LHuaNURINBUAZARD simwnwamgmuﬁuamLﬁu"l@i”dwmi’l“ﬁ‘luﬂmwmUiﬂﬁ'l,ﬂs"lﬂﬁﬁ'a
laganitadunsauanununafisndnems 5 fanusunuiinnu uazaneragislssloaandosay HSK wudlatng
Uszlgaidndniiasnanlslunsasanumangil u

(7) 4/ LA (Adtwnduuadnwiasinas) (HSK 2 qmﬁ 2 48 54)

8) M PRLE IFELEiE, MIRATSEIEI, %M. (@auilivmaseruih vanldwinsfudhanan lidas
38121) (HSK 3 70 2 T8 67)
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Q) e MM T? e X, ARIREMEZFATRKRE. (e Fuzniiasauainse Awd 11 gy
luisonlwidin 9 Aunewnes) (HSK 2 q@ﬁ' 5 48 16)

(10) TBHIZRER T, ERERXILE —FEF. (vesv0i9miudn Qmﬂgmuﬁﬂw’ﬁiamdﬁé‘ﬂ%uaﬂ) (HSK 2
791 5 48 37)

(1) AR 52 T gl Ranamnaniingmw) (HSK 2 °1;m’7'1' 2 18 46)

(12) FK B /RA B[R] 25 A RIS FL AR (mwﬁalﬁqmimﬂé‘umLmWLﬁaqmﬁnm) (HSK 2 qﬂﬁ' 4 99 33)

D

Mfannmyenedanunang wuitenununsiissiouliiduisa luiellunanoanwoe laun Wifsweaialy
¥indaladinits n3senlwrigslagomitslagianis nissansenaunanslii F8AMUFNIN mylvianaflasu
NaUnInY uazmIsensasliluvi

1.2 anpaa

ﬁnﬂmﬁwmwgﬂmwmﬂmﬂwamgﬂm (Table 4) WUTIANIANYAINANTILIN “DYYIQ” Lﬂuﬁmwyj

AMNRIYTINYBIAIN 25 Y ik

Table 4 Semantic category related to granting permission

Semantic categories Example from the dictionary (meaning)
“ ngw B2 wanufla “3on () A8 (k) wsasmsaugna (13) IBEMEMSCEASE -
i Iwandharhaslafomits (ﬁm‘mmmﬂ'mfum"uﬁu"li"laﬂﬁg)
: « e Ay s (14) AN F, FRAWEL 2
it} ndu E nanofivaygaldvimialdiuuaunane 3 .
(nlldaugnalwll sufazly)
it nau D nansiiveygnalirimialasunaunang (15) WELLARRAY?
R, BUE. AUrEiTiE (avaunnaliguan)

wananiimstnsdszloaandasey HSK wudsloafidndnwsieananlslunsennunanei 1

(16) P44, fEHEHE? TTUMELREET? misdodoarls Hudsfalas munsnldaudugldlnu)
(HSK 4 77l 3 72 54)

(17) PREEFOOHAEAT S5 A8 R IR, FRAFAIE B8 $42 I 58 B (qmmalaﬁazuauwmﬂmiﬁﬁﬂﬁd'uma: I
JUsaIEINTArELTIANLIaN) (HSK 4 qﬂﬁ' 4 U8 48)

(18) % A LEAARIRXDN, ZERIIA. L. HHG? JULREER! (doo AufinisFoRuwWil
st N e uy oIy {Wdd : 939m38 152 vadugwnias) (HSK 2 ﬂgﬂ'ﬁl 1 78 14)

(19) BRAEALILFRIE, 2hFRAF AT, (qmmaleﬂﬁdfuﬁw s ldausnuAfiuLaIN) (HSK 2 qaﬁl 2 18 24)

NMFAeTsFaNIRNTedn wuitanunineiusasuluiminediuanuneng 3 snwus de nMIaymIa
iy L AT LMELIRE B2 (Waudagldlny) niseugranisldenisy jud iu BEAAILIRE.
(mavl,;\iagmgmslﬁﬁ'uﬁu) waznsaynnalivhwialdiuneuning iu LS LA . @aunansmitaliauinas)

1.3 il

MMMITaRaIanianunisnnIsunIunimslluenunansivhld idunsiengenunineiiues
d1dn ik uaz ff ndafa it 1Y Snananyganunanengs D wansdi W 1w (20) ZEIY ST AR E L (1A
Qw']ﬁmnaunmmﬂugm‘ﬁ‘q@mugmﬁ) A1 ik Swinananununonga D nanafls i 1w 21) ZAFEFILAR

HNHET S (L‘%aaﬁﬁﬂﬁqmﬁadﬁﬁmﬂLL@'i"'m':) gudi il Snanengdenununengu C nunganui ‘Al 1in (22) 75

Y
A

PPN a 4 . o 4 a P IT A” SY - A o
ml‘vm“Lm“nmﬂauna’mLﬂuqmmqﬂuaug‘im Wumsudaassan Gefianunansdn “hldnuiuiouss ﬂmmﬂuwuﬂﬂqﬂuaugim

Vol.46 No.1 January-April 2024 9



Journal of Arts and Thai Studies Meanings and Categories of Confusing Chinese Verbs

HAERE AT R (mm‘nmlﬁwﬂuwaia ) (23) IR R B, {7 mA RN S L‘V\llumiﬁ'@ﬂﬁﬂmmw
ﬁﬂﬁé’@mmm@maummeuammamaa) sz naagalslunandasey HSK wudiadnalszluafiddniiainsn
1#lumsaennunansil wu

(24) FAVIESS 1HESh— 7% 14, RE O NATT RS Skt P B R PIRES , LRI T AR ik — AN =
AT AR T (W'mmﬁwéi'awmmwwaﬂ@umsﬂﬁ'aﬁ ma'jwzmmmLﬂaﬂuQﬂuﬁﬂ@rfmﬁLao inliidios
naotugmuifdmudeu ussusnidfouanufainmi) (HSK 5 qmﬁ 3 U8 42-43)

(25) AL TAEBCN IR AT . (anldmahanunaedunnatisvasgm) (HSK 5 mﬁ 3 98 63)

(26) ABHE, AZXTHCERKS, B2 HERAITEINEMBIET N NEWE, Bl EER 2
T CREZ . (unanss aghananianuawasunnfinly vimﬂLiad‘nwaﬂLiwvl,ummmm%nmuwalﬂﬁ Fonin
ﬁuﬁé’]ﬂ”zyﬁq@ﬁaﬁﬁ'uﬁ ”’JLaamiﬁﬂﬁﬁﬁqﬂ) (HSK 3 @@ﬁ 4 U8 65)

(27) 157U 2 fif o IR AR 3 (gmwgﬁg&ﬁﬂﬁﬂmmﬂlﬁ]ﬁ’m’m) (HSK 5 qmﬁ 4 7p 38)

NMIALATER wuanunineisstounluriainesms i W iienalananits tiansdsuudas uazifie
anuian udu

1.4 x5y

mﬂmiﬁ'wmwgmwwmm]’mwamkl,ﬂ‘mwud']mﬂ*’ﬂum’m%mmw’ﬁfy Wwnnienianunansiunuuesm
3 ik ndndie frin 1 Swanengenunanengy B wanaflanmyvalfy 1o (28) 5L, (Framnue) (29) iHA
AR . (Baldauionw) daudi ik fimnanyanununundu B Lﬁ"mﬂ“’Uﬂ'ﬁL%zylwwl@ﬁ'Uﬂ’ﬁﬁau%'u LB (30) 1E7%
(Baliauan) (31) R F IR 5, (Byldnnawdiluios) Fsneanadszlonantasey HSK wuilssluaild
fonnunangil 1w

(32) & R/NKIE KK T4 (mummmame‘ﬂﬂﬂummmumﬂ) (HSK 2 mm 4 U8 44)

(33) i — LK (Buhnaas 1 viw) (HSK 5 m‘n 1798 12)

(34) S RBATER T Wi KR MIRIE SE . RE MR B gL, Gullwnsiduqung

U

L%U%"ﬂx‘l aowilsznauns EﬁiﬂﬂWWﬁﬂm‘H@l’]ﬂqﬂsﬁsﬁﬂLLﬁdLNHG‘D’E]']‘H:N’]) (HSK 6 "H@TY] 1 98 16-20)
(35) BEAL K ZE Lo, fEUT . FATE HIBIE S B SR AT VT . (amanBfiensw sda@eiz wani
L"Tf m@ﬂl%ﬂi{iuLWE]LLﬁ@x‘]ﬂ'J']llﬂ@L‘lﬂ%@laﬁ%ﬂ?ﬂﬂm‘ﬁﬂ) (HSK 6 °H@W] 2 78 54)

Frnmadenzsinuindunadyinannans gu Fariall (@aened 33) Badhiwnu (e 34)

2. AMARABUAUTZANRNIARY UANAII NG

mnmﬁmm:ﬁaﬁ'@ﬂi:mw%mw;&mwvxmU wudmmwyjmwwmmﬁwﬁ'wﬁﬁmmﬁmmmﬂ@mﬁ'u 12 Ngw
laud

2.1 Inlasunsadszay

“ﬁmwyjmwwmmﬁtﬂumwwmwaaﬁm 28 wanofis Wasuaeriudndhe nialwandioyssauFimite 1w (36)
RO At — % (Qmaﬂﬁmnmmmﬁaé’w) uazannmatnsdszloatagey HSK win

(37) IX P TR ARELIR L, 2 (mwmlﬁauuﬂma zuaulilas) (HSK 2 ﬂn@m 298 2)

(38) 55: /NH, TGEERIMARTG? L. AT, SR (e qunds qmz‘i’wﬁ”adﬂﬁamaﬁiuﬁn
la gnds : lidasnauda 1ATuqm?) (HSK 2 °1;<mf| 3 48 18)

(39) IHIEHEL . (nyananayemnIliian) (HSK 3 q@‘ﬁ' 3 18 38)

2 #5 | o A4 a S S
RAUA L PNIILUAATIN TILANMURNIYI “BAiz 1%
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2.2 \&z9509
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dseloadasay HSK Low

@) MIRARE T ? Ba—HEM? @nuanfaldlne ilutsiasasaaian) (HSK 3 mﬁl 5 18 29)

2.3 1380
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56)

2.4 yanie
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(46) BN FRPEIE 2 X SRR TS (Qm%a'hmaﬁalﬂﬂu ﬁﬁamawmqm) (HSK 2 °1qj@1°71' 1 98 52)

2.5 28509

winufle MIzennutismie Wuanuninengu A veadin 1 1w 47) AT . @etasldautin) uazan
sadedsrluntasay HSK 11w (48) F HIiE L ST 4 2 (gﬂ”mmma‘f@ﬂﬁ;ﬁm@wmmﬁaaﬂi) (HSK 4 °1qm17'1' 3 78
35)

2.6 Zavi3oIzn (siifimw Anszas wizwnasgl)

Lﬂuﬂsaumwwuwmju D wassnin i asltlueda LL@H&]WU@T’JE]Ei’]dﬂiz([ilﬂ‘ﬂ’mW‘ﬂuTléﬂ‘mLLazfaﬁaU HSK

2.7 gy
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49) H2B/N, EFEREEM S L. (lasmudidn Mnasanngnnian)

uazanalatndszloadasay HSK Lou

(50) XA G TXFHEBORESKIN 2, FREERSE, BHRERRFIRALS T3 F.
(v‘hLLuuf?Lu'LﬁmLL@isLﬂama@;@iaé”Lﬁﬂ%'u Fosfiugldniniude ?m%iumniﬂauaﬁﬂau’lﬁﬂm@;@ia;ﬁﬁm) (HSK 5 °g<ﬂ°7'1' 3
98 56)

2.8 lsians
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Vol.46 No.1 January-April 2024 11



Journal of Arts and Thai Studies Meanings and Categories of Confusing Chinese Verbs

2.9 828N

\Junsauanunanungdu E va4d1in ik Govanpanui “wslw Weldnudin “BAT @ (53) AERATHI
fr, JLEZS ! (°naiﬁwuﬂmaﬁfuagwfdﬁmmzﬁu 28U lUaunn) wazanalesndUszloadasey HSK i

(54) FEEH S RIS, BATFREMIEY), WA ibRATILEZEAE, HIRATREA E 1
K TH . (@uwmunrodssauanudnsaluini Vl,&imminLﬁﬂﬁuvlﬁmﬂvlajvlﬁ%'ummmﬂmﬁamﬂnnﬁm VO AN
v 2alwansenuiduandaeii TuLm"aLﬁiaslﬁmﬂmmmmﬁammﬁﬁﬁlﬁu) (HSK 4 "Ié@“ﬁl 3 18 77)

2.10 aaanIn

dlunsauanunanangs F aasdi ik anananoiidesndt deont laiwi 1glugud fuas Ilunsdewndaldsy
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Table 5 The relationship in terms of meaning that are similar and different

Similar categories Different categories
Causing
LD someone Granting Causing
Inviting Categories Amount
to do permission results
something
?,% + + - - Giving things or experiences 1
Human or animal voices; Calling out;
IIILI + + + = 3
Naming
fﬁ + - - + Requesting; Buying religious statues 2

Agreeing; Granting rights; Wishing; Being

inferior; Avoiding

'ff + - + - Using 1

Amount 4 3 3 2 12

n81708 1) AMARNIBUAUITLANANIANA LA D WA e 4 ngu leur “Isivin Faduaununey
fnfautuvasdning 5 6 lag 2 Jumslmitaiarddladmits wu 2B /N S LAEIE L (Wuand
wudnmiasnaz) M Sonliiwsesuusns wwu FEAE (Sonenenwns 2 adha) i uwmssswsanaunanelian
drovindisainugniwuaziatw tdu WHEARTER T, HEERXILE T4, (vo9v09qmiiud?
qmn@mﬂﬁﬁwfamaﬁé’n%uaﬂ) ik foldvhenafilasuueunang ww MiEEAA N 7 T, anldRsnoaninem)
wae f# Foidmsadsllasluvhaslafonite v A 4TI 4. (Wanlusaunudaya) Faudazdnensuaasuln
viaifiuandnaiu anunane “anpa1a” [uninandenuninoiivaasdnin 45 i ik wu AT MEEREF T ?
(Wauduglelnu) BAEARILIRE. (mavl,&iagmumlﬁd'uﬁu) %‘aﬂuﬁﬂﬁmﬁagmﬂmﬁ;ﬂﬂ aygranulddonisUfjua
wazmsaugalivhnialdsuueunaneg anunang “ila” duninenganamussmeedrin M ik uas /& v 5l
ik TAERCAIRI AR . (ainldmanunaodunnadnivasgm) mil 2R A . (@unndgerildlm
winlagun) seraualuriaivasns ld iRanasws madasuudas wazaiEn iudu wazaunune “u@ny”
ununengenununoiiniueesinit 1 ik ww A XK. (Fyduaad 1 viw) LRFILHERE R, (Fynnaw
vinluwes) Seszanuluriaivasmadyrialy Byithsanau LLaxluﬂszLé‘iumawmwy}mm%mmmﬁaun"’uﬁ?u f1n
ik LﬂuﬁﬁL@ﬁ'mﬁﬁnﬂ%mwyjmwwmzJ 2) ANARNBUAUTZANKAIANYUANAIAK fivavua 12 ngw ldur
(1) “IWldsuniadszan” (2) “dvefes’ (3) “3un” (4) “vanda’ (5) “vates’ (6) “Dondais plifisn dnszanw
wizWnsgl” (7) “vew” (8) AWaN3" (9) “@ruWT (10) “Fanin’ (1) “wauwdn’ (12) 4 Taw (1) \unuienganunang
2896191 457 (2)-(4) \unananyanunangaasdnin ‘i (5)-(6) lwnuanianunaneaidiiin G (7)-(11) 1w
waniauRNBYeIiIY ik uae (12) iwmnanganunanouasdnit i Faduldidin ik Lﬂuﬁﬁﬁﬁ%mwyj
mwwmsﬁu@ﬂ@mﬁumnﬁq@ 80 4 i @hdﬁ‘ﬁN’m%ylﬂ’l’m%u’]UﬁLL@ﬂﬁﬂdﬁﬂﬂ‘ﬁq&] fin 1 AnunrNne lasudas
mm'ﬁmwhaﬁuluﬁ'ﬂﬁﬁa:ﬁau’tﬁﬁu;ﬂﬁ-ﬁ%’u fnazvh-annazyin wgu ARlesuasves” waasnluviestyaansiigliuay
Fevaslsiiugsy “Sun” usasnTwimizasnisiiiFonuasdgnion Salassulnaudusdazanunanedsatiays:Toald
WwanTasay HSK adndlafianugidwuiiinanengananunsusngs lidaesndszloalutasey HSK leur “gg
wisliptifion dnszans wiswnsIl” enunanevediin il udillueda samdn 3 anunane udliddaadng
Uszloalutosey HSK udfinsandradnslunaumiynin de annunane “daonin” vaddrin ik Falgludguan uas
ANURING “RaUWAN” 28311 1k anwman 18 vesdirin i SalFlumemadusiulng Sadudsnduiihaulain

Vol.46 No.1 January-April 2024 13



Journal of Arts and Thai Studies Meanings and Categories of Confusing Chinese Verbs

aunangasna lilgenaunuieildveslanseld agrslsfarundnlainlunisianugilaanaunuiosidne
METun mMIlanudmaAuBaIsaNURINgTaImdNaninnudnydansyinaudlannununeuassany
MBI

$97191NN1T8 AYTIUHANUIINANITAN B FO AARBINY Tangpakom (2018) Aalunsiamewddnsidmnita
mvadszinnamengidunasnga I@mﬂwmwgﬁﬂszﬂauﬁqymmvﬁmwé’mmzswmsmmwmﬂLﬂuﬂszIymﬁ@ia
MIFIUIAANTIIan wanansane lisaandaenu Janchai (2016) i31A31EHAINLANAIINIIAIUAINNANAY
w9 25 ik luadnunuie <18 uazidSoufivuiawizdrdn & ik luanwnane “feldifens ldsuauyia
SUNBURNNY® LYitiw SauAeluFaRAsaInY Sun (2021) MIun1sdaszianuuanaisssssiin 2 ik
Tulassadrennunang “§9ldvn” winiu S9na7lddnsulssuifsussnand liaunsaavewliifuanusunug
nafuanunansasidntldegnsaseungu ndsliinsiesnsidaluimiddanng

WFUNANNITD AU TN IA N A BIR AN U RN BV IFNF I T FUAWINE LazuaasliAua NN TUNHE
ATUTaUHIHDITAMEAT LaZ UHIAANTINAIDANUNNIDBE1ITNENNNTNT mlﬁgﬂ”dwuﬁuwumwiumﬁmﬁ:ﬁ
mm%mwaaﬁwﬁwﬁ1'15”@1';'1uéﬁﬂ”fgﬁ'ﬂﬂﬁﬁﬂufuaw‘hﬂ'nuLiﬁiaﬁwﬁwﬁﬁﬁﬁﬂwm:‘hmm:ﬁaiﬁﬁ@msé’uau el
ﬂ”umﬁ"u”m'hﬂ”@ﬁamﬁl,ﬂﬁ:ﬁua:ﬂﬁﬁmwam'wM%'Jﬁmnm”aijﬁ'ﬁa WIBIHBNTU WALTRHOUIATEAUAING
mma’duﬁ‘uvl,aimmm‘?mm:ﬁﬁﬁﬁ’wﬁ%ﬁamn‘leﬁ”adwauyﬁrﬁmu wagsdinansfauazdasuiiioatesfiarnisn
5105729l 1w vSunmsltlueudian Tasfivindnisltunaaaasnaradnsrunislunisldsieszianunans
$ufUMIIe AN 9 arliidlaanununsediigndas aaanuidudaiss LLa:mauﬂqwmﬂ’fu LRZINNNA
WUIL1IAuRIngvassaniiduanunuisfldlneda 19luduon wazllunisine nsdnuazeuLya
aanandlunsitaszrazannsari lvsa mumﬂE‘J'aifmﬁmmwmifl,(ﬂLﬂummﬂmﬂﬁmﬂﬁmmaﬁﬂ”zyuamﬁdw
mwﬁ’ﬂammmmwaaﬁwﬁwﬁasmmamgmm:f@Lﬁmu‘juﬁvuﬁmﬁém”tylumsﬁ'uumm LANITANBINAG
0370 EA S IR EI09RU TN aUNIIVBINITE I HN1 17 nadlaazlinsldedisgndasfiannudaglunis
gosnduagebagunu 39a23insansuisinulennsainisldussdnusndadsouifisusenitsdnnedn

Uz lyamia amﬂl’]vlﬂslﬂiuluﬂ'ﬁﬁam’sﬁgﬂﬁaa@ia"l,ﬂ
naanssnlsznnd

unanwissatuiidudiuniaslasemiiseites “Sanifsusuing : mIfnsdnsonnssuisuandie 5
M1 HnA I EAsUSTW %amumiﬁmsmwL‘ﬁwxjam'mﬂm:ﬂsmmsﬁwsiwmsﬁﬁ'ﬂuugwﬁ RVIRIANFIRAT
LRZWEANTTUANRAT UAIINIRURIVAIUATUNST TRERHIFETUTEI PSU IRB 2022-LL-Libarts-026 (Internal) waz'lasy
“NuganyunITodnivyaanIamcdadaaad aniinessssauaiuni dszdrdouszanm 2566 Fyanaui

LIA6604006S-0” pﬁﬁ'ﬂmamaum:qmm ™ lamatey

References

Arunmanakul, W. (2020). Science of Language: History and Development [Unpublished manuscript]. Faculty of Arts,
Chulalongkorn University. (In Thai)

Confucius Institute Headquarters (Hanban). (2018a). Official Examination Paper of HSK (Level 1). People’s Education
Press. (In Chinese)

Confucius Institute Headquarters (Hanban). (2018b). Official Examination Paper of HSK (Level 2). People’s Education

Press. (In Chinese)

Vol.46 No.1 January-April 2024 14



Journal of Arts and Thai Studies Meanings and Categories of Confusing Chinese Verbs

Confucius Institute Headquarters (Hanban). (2018c). Official Examination Paper of HSK (Level 4). People’s Education
Press. (In Chinese)

Confucius Institute Headquarters (Hanban). (2018d). Official Examination Paper of HSK (Level 5). People’s Education
Press. (In Chinese)

Confucius Institute Headquarters (Hanban). (2019a). Official Examination Paper of HSK (Level 3). 3rd (Ed.). People’s
Education Press. (In Chinese)

Confucius Institute Headquarters (Hanban). (2019b). Official Examination Paper of HSK (Level 6). 3rd (Ed.). People’s
Education Press. (In Chinese)

Dirven, R. & Verspoor, M. (2004). Cognitive Exploration of Language and Linguistics. Jon Benjamins Publishing.
(In English)

Goddard, C. & Schalley, A. C. (2010). Semantic Analysis. In Indurkhya, N. & Damerau, F. J. (2nd ed.), Handbook
of Natural Language Processing, pp. 92-120. CRC Press.

He, S., & Zhu, R. (2018). A Study of the word-discrimination columns of The Commercia Press Learner’s Dictionary of
Contemporary Chinese. Journal of Yunnan Normal University, 16(2), 48-55. (In Chinese)

Institute of Linguistics. (2021). Contemporary Chinese Dictionary (Xiandai Hanyu Cidian) (735th ed.). The commercial
Press. (In Chinese)

Janchai, C. (2016). Error Analysis and Teaching Suggestions of Thai Intermediate Level Students in Learning Chinese
“Gei” "shi” “Rang” Sentences. Master’s thesis, Chongging University, P.R.C. China. (In Chinese)

Lai, L. (2018). The study on Chinese confusable words in Thai students. Doctoral Dissertation, Minzu University of China,
P.R.C. China. (In Chinese)

Lin, C. (2017). A Study on the Acquisition of Chinese “gei” by Thai University Students at Primary Stage. Chinese Study
Journal, 10(1), 161-184. (In Chinese)

Lu, S. (2008). Eight Hundred Words in Modern Chinese (Xiandai Hanyu Babai Ci) (17th ed.). The Commercial Press. (In
Chinese)

Mei, L., & Yu, L. (2023). A Contrastive cognitive Semantic Analysis of “Mountain” & “Shan”. International Journal
of Education and Humanities, 6(3), 93-97.

Saralamba, C. (2005). Metaphor in Cognitive Linguistics Theory. Journal of Liberal Arts Thammasat University, 2(2), 151-
171. (In Thai)

Soontornthamniti. (2023). Framework of the semantic relationships of 5 Chinese verbs.

Soontornthamniti. (2023). Research Flow.

Srivimol, V., Tansiri, K., & Natpratan, N. (2023). Semantic Properties of the Polysemous Word ‘ascend’ in Thai. Journal
of Liberal Arts, 23(1), 521-545. (In Thai)

Sun, J. (2021). Analysis and Teaching Research on the Errors of Causative Structure in Thai Students’s Chinese “Give,
Make, Let, and Call”. Master’s thesis, Guangxi Normal University, P.R.C. China. (In Chinese)

Tangpakorn, B. (2018). An Application of Cognitive Semantics of Chinese Polysemy Teaching for Thai Learners.
Journal of Humanities and Social Sciences Mahasarakham University, 37(1), 75-87. (In Thai)

Tyler, A., & Evans, V. (2003). The Semantics of English Prepositions: Spatial Scenes, Embodied Meaning and Cognitive.
Cambridge University Press.

Wang, S. (2013). Error analysis of “gei”——take the student of assumption university in Thailand for example. Master’s
thesis, Guangxi Minzu University, P.R.C. China. (In Chinese)

Zhang, B. (2007). Synonyms, near synonyms and confused Word: The Perspective transformation from Chinese to

interlanguage. Chinese Teaching in the World, 81(3), 98-107. (In Chinese)

Vol.46 No.1 January-April 2024 15



